
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Siree Raag, Third Mehl: 

ਸਿਿੁ ਹਉ ਿਵੀ ਸਿਆ ਜਪੁ ਿਰੀ ਿਤਗੁਰ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥ 
Whom shall I serve? What shall I chant? I will go and ask the Guru. 

ਿਤਗੁਰ ਿਾ ਭਾਣਾ ਮੰਸਿ ਲਈ ਸਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 
I will accept the Will of the True Guru, and eradicate selfishness from within. 

ਏਹਾ ਿਵਾ ਚਾਿਰੀ ਿਾਮੁ ਵਿ ਮਸਿ ਆਇ ॥ 
By this work and service, the Naam shall come to dwell within my mind. 

ਿਾਮ ਹੀ ਤ ਿੁਖੁ ਪਾਈਐ ਿਚ ਿਬਸਦ ਿੁਹਾਇ ॥੧॥ 
Through the Naam, peace is obtained; I am adorned and embellished by the 
True Word of the Shabad. ||1|| 

ਮਿ ਮਰ ਅਿਸਦਿੁ ਜਾਗੁ ਹਸਰ ਚਸਤ ॥ 
O my mind, remain awake and aware night and day, and think of the Lord. 

ਆਪਣੀ ਖਤੀ ਰਸਖ ਲ ਿੂੰਜ ਪੜਗੀ ਖਸਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Protect your crops, or else the birds shall descend on your farm. ||1||Pause|| 

ਮਿ ਿੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਿਬਸਦ ਰਸਹਆ ਭਰਪੂਸਰ ॥ 
The desires of the mind are fulfilled, when one is filled to overflowing with the 
Shabad. 

ਭ ਭਾਇ ਭਗਸਤ ਿਰਸਹ ਸਦਿੁ ਰਾਤੀ ਹਸਰ ਜੀਉ ਵਖ ਿਦਾ ਹਦੂਸਰ ॥ 
One who fears, loves, and is devoted to the Dear Lord day and night, sees 
Him always close at hand. 

ਿਚ ਿਬਸਦ ਿਦਾ ਮਿੁ ਰਾਤਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਿਰੀਰਹੁ ਦੂਸਰ ॥ 
Doubt runs far away from the bodies of those, whose minds remain forever 
attuned to the True Word of the Shabad. 

ਸਿਰਮਲੁ ਿਾਸਹਬੁ ਪਾਇਆ ਿਾਚਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰੁ ॥੨॥ 
The Immaculate Lord and Master is found. He is True; He is the Ocean of 
Excellence. ||2|| 



ਜ ਜਾਗ ਿ ਉਬਰ ਿੂਤ ਗਏ ਮੁਹਾਇ ॥ 
Those who remain awake and aware are saved, while those who sleep are 
plundered. 

ਿਚਾ ਿਬਦੁ ਿ ਪਛਾਸਣ ਿੁਪਿਾ ਗਇਆ ਸਵਹਾਇ ॥ 
They do not recognize the True Word of the Shabad, and like a dream, their 
lives fade away. 

ਿੁੰਞ ਘਰ ਿਾ ਪਾਹੁਣਾ ਸਜਉ ਆਇਆ ਸਤਉ ਜਾਇ ॥ 
Like guests in a deserted house, they leave just exactly as they have come. 

ਮਿਮੁਖ ਜਿਮੁ ਸਬਰਥਾ ਗਇਆ ਸਿਆ ਮੁਹੁ ਦਿੀ ਜਾਇ ॥੩॥ 
The life of the self-willed manmukh passes uselessly. What face will he show 
when he passes beyond? ||3|| 

ਿਭ ਸਿਛੁ ਆਪ ਆਸਪ ਹ ਹਉਮ ਸਵਸਚ ਿਹਿੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 
God Himself is everything; those who are in their ego cannot even speak of 
this. 

ਗੁਰ ਿ ਿਬਸਦ ਪਛਾਣੀਐ ਦੁਖੁ ਹਉਮ ਸਵਚਹੁ ਗਵਾਇ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, He is realized, and the pain of 
egotism is eradicated from within. 

ਿਤਗੁਰੁ ਿਵਸਿ ਆਪਣਾ ਹਉ ਸਤਿ ਿ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 
I fall at the feet of those who serve their True Guru. 

ਿਾਿਿ ਦਸਰ ਿਚ ਿਸਚਆਰ ਹਸਹ ਹਉ ਸਤਿ ਬਸਲਹਾਰ ਜਾਉ ॥੪॥੨੧॥੫੪॥ 
O Nanak, I am a sacrifice to those who are found to be true in the True Court. 
||4||21||54|| 

 


